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श्री दशावतार स्तोत्रम् : 

ஸ்ரீ தசாவதார ஸ்ததாத்ரம் 

01 / 13   அரங்கன் , மங்களங்களள , அருளட்டும் ! 

श्रीमते निगमान्त महा देनशकाय िम: 

श्रीमाि् ; वेङ्कट - िाथायय: ; कनव - तानकय क - केसरी | 

वेदान्त , आचायय , वयय: ;  मे , सनिधत्ताम् ! सदा , हृनद || 

ஸ்ரீமதத நிகமாந்த மஹா ததசிகாய நம: 

ஸ்ரீமான் ; தவங்கட - நாதார்ய: ; கவி , தாரக்்கிக , தகஸர ீ| 

தவதாந்த , ஆசார்ய , வர்தயா ; தம , ஸந்நிதத்தாம் ! ஸதா ஹ்ருதி || 

ஸ்ரீ  வ.ந.ஸ்ரீராமததசிகாசச்ார்யரின் முன்னுளர: 

* எம்பெருமானுளடய ெத்து அவதாரங்களளெ் ெற்றிய ஸ்ததாத்ரம் ஆதலால் , 

இதற்கு இெ்பெயர ்வந்தது. ஸ்ரீ ததசிகன் , திருவரங்கத்தில் எழுந்தருளி இருந்ததொது 

ஸ்ரீ தசாவதார சன்னிதியில் , எம்பெருமானுளடய ெத்து அவதாரத் 

திருதமனிகளளயும் தஸவித்தார ். அந்தெ் ெத்து அவதாரங்களிலும் , எம்பெருமான் 

பசய்தருளிய , திவ்ய லீளலகளளச ்சுதலாகங்களில் அளமத்து இந்த ஸ்ததாத்ரத்ளத 

அருளிச ்பசய்தார.்  

* திருவரங்கதன , அந்த அவதாரங்களள பசய்தததாகத் பதாடங்குகின்றது , இந்த 

ஸ்ததாத்ரம் . களடசியில் , ெத்து அவதாரங்களளயும் பொருத்தமான அளடபமாழி 

பகாடுத்து , ஒதர ஸ்தலாகத்தில் அளமத்துெ் ொடியிருெ்ெது , சுளவத்தற்கு உரித்து.  

* இறுதியில் , இந்த ஸ்ததாத்ரத்ளதெ் ொராயணம் பசய்ெவரக்்குெ் , ெல் வளகெ் 

ெலன் கூறித் , தளலக் கட்டுகிறார ்ஸ்ரீ ததசிகன்   

 

 देवो , ि: , शुभम्  , आतिोतु ! दशधा , निवयतययि् , भूनमकाम् , 

  रङे्ग ,  धामानि , लब्ध , निभयर , रसै: , अध्यनितो , भावुकै:  | 

  यत्  भावेषु , पृथक् नवधेषु , अिुगुणाि् भावाि् , स्वयम् , निभ्रती ,  

  यत् धमै : , इह धनमयणी , नवहरते , िािा (आ)कृनत: , िानयका || 

 

தததவா , ந: , சுெம் , ஆததனாது ! தசதா , நிரவ்ாரத்்தயன் , பூமிகாம் ,  

ரங்தக தாமனி , லெ்த , நிர்ெ்ெர , ரளஸ : , அத்யக்ஷிததா , ொவுளக : | 

யத் ொதவஷு , ெ்ருதக் , விததஷு , அனுகுணான் , ொவான் , ஸ்வயம் , பிெ்ரதீ  

யத் தரள்ம  : , இஹ , தரம்ிணீ , விஹரதத ,நாநா (ஆ)க்ருதி:,நாயிகா || 



यत्  भावेषु ...... யாருளடய அவதாரங்களில் , 

 िानयका ......... ஸ்ரீ ரங்க நாசச்ியார் , 

पृथक् नवधेषु .... பவவ்தவறான ,  

अिुगुणाि् ....... பொருத்தமான  

भावाि् ............ அவதாரங்களள , 

स्वयम् .............தாதன , 

निभ्रती ............ எடுத்துக்பகாண்டு ,  

िािा ...............ெல  

आकृनत: .......... வடிவங்களள , 

यत् धमै : ........ அவனது தர்மங்கதளாடு  

धनमयणी ........... ஒத்த தரம்ங்களுடன் , 

इह .................. இவ்வுலகில்  

नवहरते ............ .விளளயாடுகிறாதளா ,   

देव: ................ அந்த அரங்கன் , 

दशधा ............. .ெத்து வளககளான  

भूनमकाम् ...... .....தவஷத்ளத  , 

निवयतययि् .............எடுத்துக் பகாண்டு ; 

निभयर .................முழுளமயான , 

रसै: .................. மகிழ்சசி  

लब्ध ................. அளடந்த  

भावुकै: .............. ெக்தரக்ளால் , 

रङे्ग  ................. திரு அரங்கம் எனும்  

धामनि ................ தலத்தில் ,  

अध्यनित: ........... காணெ்ெடுெவனுமான  

 ि: ..................... நம் எல்தலாருக்கும் ,  

शुभम् ................. மங்களத்ளத , 

 आतिोतु ............. அருள தவண்டும் !  

ஸ்ரீ வ.ந.ஸ்ரீராமததசிகாசச்ார்யரின் விளக்கவுளர : 

* உலகில் , நடிகன் , ெற்ெல தவடங்களள அணிந்து , நாடக தமளடக்கு வந்து 

நடிெ்ொன் . அெ்தொது , நடிளகயும் , அவனது தவடத்திற்கு ஏற்ற தவடத்ளத அணிந்து  

தமளடக்கு வந்து , ஏற்றவாறு நடிெ்ொள் . இவரக்ளின் நடிெ்ளெக் கண்டு , 

ரசிகரக்ளான மக்கள் மனம் மகிழ்வாரக்ள் .  



* இங்கு , திருவரங்கதம 'ரங்கம்'  எனும் பெயரக்்கு இணங்க , ஒரு நாடக தமளட. 

இதில் , திரு அரங்கனும் , திரு அரங்க நாசச்ியாரும , நடிெ்ெவர் ஆவர.் திரு 

அரங்கன் எனும் நடிகன் , மத்ஸ்யம் , கூரம்ம் , வராஹம் , நரஸிம்ஹம் முதலிய ெத்து 

தவடங்களள அணிந்து நடிக்கின்றான் . இது இவனுக்கு ஒரு லீளலயாக உள்ளது .  

* திரு வரங்க நாசச்ியார் எனும் நடிளகயும் , இவனுளடய அவதாரங்களுக்கு ஏற்ற 

வடிவு பகாள்கிறாள் . இவன் பசய்யும் ெளடத்தல் , காத்தல் முதலிய பசயல்களுக்கு , 

ஏற்ற பசயல்கள் இவளும் புரிந்து , துளண பசய்கிறாள் .  இதுவும் இவளுக்குத் திரு 

விளளயாடல் ஆகிறது.  

* இவரக்ளின் தவடத்ளதயும் , பசயல்களளயும் கண்டு , ரசிகரக்ளான அடியாரக்ள் , 

மிக்க மகிழ்சச்ி பகாள்கின்றனர ். இவ்வாறு , பிராடட்ிளயெ் பிரியாத திருவரங்கன் , 

நமக்கு , நலத்ளத அருள தவண்டும் ! 

 

02 / 13  மீன் வடிவம் நம்ளமக் காக்கட்டும் ! 

निमयग्न , शु्रनत जाल , मागयण , दशा, दत्त िणै: वीिणै : 

अन्त: , तन्वत् इव , अरनवन्द - गहिानि , औदन्वतीिाम् , अपाम्। 

निष्प्रतू्यह , तरङ्ग ररङ्गण , नमथः , प्रतू्यढ , पाथ: छटा : 

डोला (आ)रोह  , स- दोहलं , भगवतो , मातं्स्य वपुः , पातु ! िः॥२॥ 

நிர்மக்ந ,சர்ுதி ஜால ,மாரக்்கண தசா , தத்த க்ஷளண: , வீக்ஷளண: , 

அந்த:  , தந்வத் இவ , அரவிந்த கஹநாநி , ஒளதந்வதீநாம் , அொம் | 

நிஷ்ெ்ரத்யூஹ , தரங்க ரிங்கண , மித: ெ்ரத்யூட , ொதத் சடா: 

தடாலா (ஆ)தராஹ , ஸ-ததாஹளம், ெகவததா , மாத்ஸ்யம் வபு: , ொது ! ந: || 

Nirmagna sruthi  jala margana  dasa datha kshanair veekshanai, 

Anthasthanvadhivaravinda gahananyouthanwathi namapam, 

Nish prathyooha ranga ringana midha prathyooda pada schata, 

Dolaroha sadohalam bhagavatho, maathsyam padu na.  — Verse 2. 

निमयग्न ............. கடலுக்குள் , மூழ்கிய , 

शु्रनतजाल .......... தவதத் பதாகுதிகளளத் ,  

मागयणदशा ........ ததடும் தவளளயில் , 

दत्तिणै: ......... கருத்து பொதிந்த , 

वीिणै : ........... (திருக் கண்களின்) ொரள்வகளால் , 

औदन्वतीिाम् ..... கடலின் , 

अपाम् .............. நீருக்கு , 



अन्त: ............... உள்தள , 

अरनवन्द ............தாமளரக் , 

गहिानि ............கூடட்ங்களளெ் ,  

तन्वत् इव ..........ெளடெ்ெது தொல் , 

निष्प्रतू्यह ..........தளட இல்லாத  ,  

तरङ्ग ररङ्गण ....அளல வீசுதலால் ,   

नमथः ...............ஒன்றுக்பகான்று , 

प्रतू्यढ ..............தமாதிக்பகாண்ட , 

पाथ: छटा : ........நீரத்்பதாகுதி எனும் , 

डोला ...............ஊஞ்சலில் , 

आरोह ..............ஏறுவதில் , 

स - दोहलं ..........உற்சாகம் பகாண்ட , 

भगवत: .............எம்பெருமானது , 

मातं्स्य वपुः..........மீன் வடிவம் , 

िः .................... நம்ளமக் , 

पातु  ................. காக்கட்டும் ! 

Meaning:  Let us be protected by the fish form of our God , which appeared for, Searching for the 

Vedas, with tense examining looks and Created a mirage of   the lotus forest  in the great waters of 

the sea, and appeared to climb on the swing created by the dashing of waves with waves. 

ஸ்ரீ வ.ந.ஸ்ரீராமததசிகாசச்ார்யரின் விளக்கவுளர: 

முன்பு , ஓர ்அசுரன் , பிரமனிடமிருந்து , தவதங்களள எல்லாம் , ெறித்துக் பகாண்டு , 

கடலினுள் புகுந்து மளறந்தான். தவதங்கள் இன்றி , பிரமன் எந்த பசயளலச ் பசய்ய 

முடியும் ? எம்பெருமானிடம் , புலம்பிச ்சரணம் அளடந்தான். ெகவான் , உடதன ஒரு 

பெரிய மீன் வடிவம் பகாண்டு , கடல் நீருள் புகுந்து, தன திருக்கண்களால் , 

மளறகளளத் ததடினான். 

தன திருக்கண்களளச ்பசல்ல விட்ட தொது , அளவ பசல்லுமிடம் எல்லாம் , அழகிய , 

கடல் நீரினுள்தள , அழகிய தாமளர மலரக்ள் நிளறந்த காடுகளாகெ் புலெ்ெடட்ன . 

எம்பெருமான் எந்த வடிவம் பகாண்டாலும் , அவனுளடய ஸர்தவஸ்வரத் 

தன்ளமளயக் காடட்வல்ல தாமளரக் கண்களின் சிறெ்பு மாறுவதில்ளல அன்தறா !  

தமலும் நீரில் , மீன் , அங்குமிங்கும் ஓடித் திரிவது இயற்ளகயிதலதய 

அழகாகும்.  ஸர்தவஸ்வரன் , பெரிய மீன் வடிவுடன் , கடலினுள் புகுந்து , 

தவதங்களளத் ததடித் திரியும்தொது , அவ்வழகு கூறற்ொலததா ? அவனுளடய 

ஸஞ்சாரத்தால் , கடலில் தெரளலகள் , தளடயின்றி எழுகின்றன. அெ்பொழுது , 

அவ்வளலகள் ஒன்தறாடு ஒன்று தமாதிக்பகாண்டு , ஏறுவதும் இறங்குவதுமாய் 

இருெ்ெதால் , அளவ ஊஞ்சல் தொல் ஆகின்றன. அவ்வூஞ்சல்களில் அமரந்்து , 

ஆடுவதில் , உற்சாகம் பகாள்கின்றான் எம்பெருமான். 



இவ்வாறு கடலுள் புகுந்து , அசுரளனக் பகான்று , தவதங்களள , மீடட்ு வந்து 

பகாடுத்துெ் , பிரமளனக் காத்த , சர்தவஸ்வரனுளடய மீன் உருவம் , நம்ளமக் காத்து 

அருள தவண்டும் !  

 

03  / 13   :  ஆளம வடிவம் , அகிலத்ளதக்  காக்கடட்ும் ! 

अव्यासु: भुवि त्रयीम् , अनिभृतं , कणू्डय़िै: , अनिणा  

नििाणस्य परस्य , कूमय वपुषो ,  निःश्वास , वात , ऊमयय: 

यत् नविेपण  संसृ्कत , उदनध पयः , पे्रङ्खोल , पययनङ्कका , 

नित्य आरोहण , निवृयतो , नवहरते ! देवः , सहैव , नश्रया ॥३॥ 

அவ்யாஸு: ! புவந த்ரயீம் , அநிெ்ருதம் , கண்டூயளந: அத்ரிணா , 

நித்ராணஸ்ய , ெரஸ்ய , கூர்ம வபுதஷா , நி:சவ்ாஸ , வாத ஊர்மய:  

யத் விதக்ஷெண , ஸம்ஸ்க்ருத , உததி , ெய: , ெ்தரங்க்தகாள , ெர்யங்கிகா 

நித்ய ஆதராஹண , நிரவ்்ருததா ,  விஹரதி ! ததவ: ,  ஸளஹவ , சர்ியா 

Avayasur bhuvana thrayee manibrutham kanduyanai rathrina, 

Nidranasya parasya  Koorma vapusho nishvasavathormaya, 

Yad vikshepana samskrudho dadhi paya prengola paryangika, 

Nithyarohana nirvrutho viharathe  deva sahaiva sriya.  — Verse 3 

Meaning: Let all the three worlds be protected by the Lord who took the form of  tortoise, 

Who when, the great mountain was churned on his back, felt as if it soothed his itching, 

And by whose wave like  motion  the salt waters of the sea rose up and shook  

The cot of the Lord, who was ever wakeful and   made him play with Goddess Lakshmi 

अनिणा .........  மளலதயாடு  

अनिभृतं ........ அழுந்த  

कणू्डय़िै: ....... பசாரிந்து பகாண்டதால் , 

नििाणस्य ....... உறங்குகின்ற , 

कूमय वपुष: ...... ஆளம வடிவமான  

परस्य ........... ெரம புருஷனுளடய  

यत् ............... எந்த 

निःश्वास ........ மூசச்ுக்  

वात .............. காற்றின்  ,  



ऊमययः ...........அளலகளின்   

नविेपण ........ எழுசச்ியால்  

संसृ्कत ..........அளசக்கெ்பெற்ற  

उदनध पयः .....  கடல் நீர் ஆகிய  

पे्रङ्खोल ........ அளசயும்   

पययनङ्कका ......கட்டிலில்   

नित्य ..............எெ்பொழுதும்  

आरोहण .........ஏறி இருெ்ெதால்  

निवृयत: ............இன்ெம் உற்று , 

नश्रया सहैव ......பிராட்டியுடதனதய  

नवहरते ............விளளயாடுகிறாதனா , 

देवः ...............அந்த எம்பெருமான் ,  

भुवि त्रयीम् .......மூன்று உலகங்களளயும்  

अव्यासु: ...........காத்து அருள தவண்டும் ! 

ஸ்ரீ வ.ந.ஸ்ரீராமததசிகாசச்ார்யரின் விளக்கவுளர: 

ததவரக்ளுக்கு அமுதத்ளத அளிெ்ெதற்காக எம்பெருமான் , மந்தர மளலளய 

மத்தாக நாட்டிக் கடளலக் களடய தவண்டியதாயிற்று . அெ்பொழுது , மந்தர மளல , 

கடலுள் ஆழ்ந்துவிடாதெடி , ெகவான் , ஆளம வடிவம் பகாண்டு , அம்மாளலளயத் 

தாங்கி நிற்கவும் தவண்டி இருந்தது.  

களடயும் தொது , மளல சுழலும் அன்தறா ? அெ்ெடிச ்சுழல்வது , ஆளமக்கு முதுகில் 

உண்டாகும் தினவுக்கு , அழுந்தச ்பசாரிந்து பகாடுெ்ெது தொல் இருந்ததாம் . 

அதனால் , மிகுந்த ஸுகம் ஏற்ெடட்ு , ஆளம எம்பெருமானுக்கு , உறக்கமும் 

வந்ததாம் . அெ்பொழுது குறடள்டயும் ஏற்ெட்டது . மூசச்ுக்கு காற்று அளல 

அளலயாய்க் கடல் முழுவதும் வீசியது.  

அந்த தவகத்தால் , கடல் நீர் ஆடி அளசந்தது . அந்த நீர் , எம்பெருமானுக்கு , 

இயந்திரக் காடட்ில் தொல அளமந்ததாம் . அதில் எம்பெருமான் , பெரிய 

பிராடட்ியடன் , எெ்பொழுதும் , ெள்ளி பகாண்டு , தெரின்ெத்ளத 

நுகரக்ின்றான்.  இவ்வாறு பசய்தது  , ஆளம வடிவத்தின் மூசச்ுக் காற்றுகள் தாதம ? 

அளவ மூவுலளகயும் காத்து அருள்க ! 

04  / 13  வராஹனின் 'குர் குர்' ஒலிகள் ,குவலயம் காக்க தவண்டும் ! 

गोपायेत् ! अनिशं , जगन्तन्त , कुहिा पोत्री , पनवत्री कृत- 

ब्रह्माण्डः ; प्रलय ऊनमय घोष गुरुनभ: , घोणारवै: घुघुयरैः। 

यत् दंष्ट्र  अङ्कुर कोनट गाढ घटिा , निषं्कप नित्य न्तथथनतः , 

ब्रह्म सं्तिम् असौत् , असौ ,  भगवती , मुस्ता इव  नवशं्वभरा ॥४॥ 



தகாொதயத் ! அநிசம் , ஜகந்தி , குஹநா  – தொத்ர ீ, ெவித்ர ீக்ருத , 

ெ்ரஹ்மாண்ட: ; ெ்ரளய ஊர்மி தகாஷ குருபி: , தகாணாரளவ: , குரக்்குளர: , 

யத் தம்ஷ்ட்ர அங்குர தகாடி காட கடநா , நிஷ்கம்ெ நித்ய ஸ்த்திதி:, 

ெ்ரஹ்ம ஸ்தம்ெம் அபஸௌத் ; அபஸௌ , ெகவதீ , முஸ்தா இவ, விசவ்ம்ெரா  

Gopayedanisam  jaganthi kuhanapothri pavithri krutha, 

Brahmanda  pralayormi gosha gurubhirgonaravavair gurgurai, 

Yad damshtrangura koti ghada ghatana nishkamba nithya sthithi, 

Brahma sthambhamasodasou bhagavathi mustheva viswambhara.— Verse 4 

Meaning:  Let the world be always  protected by the lord who took the form of a boar, 

Who cleaned all the universe by the sound of “Kur”, Kur” made by his nose, 

Who  resembled the giant waves at the time of the final deluge, And by holding 

tightly  to his protruding teeth , the  great earth goddess, Could stand stable  like a 

giant tuber and created everything from Brahma to the grass. 

यत् ........   யாருளடய  

दंष्ट्र  ........   தகாளரெ்ெல் ஆகிய  

अङ्कुर ..... முளளயின்  

कोनट ........ நுனிெ் ெகுதிளய    

गाढ .......... இறுகெ்  

घटिा ........ ெற்றியதால் , 

नित्य ......... எெ்பொழுதும்  

निषं्कप ....... அளசயாது  

न्तथथनतः ....... நிளலயாய் இருக்கும் ,  

भगवती ..... ..பெருளம உள்ள  

असौ .......... இந்த  

नवशं्वभरा ..... பூமி ததவி ,  

मुस्ता इव ... ..தகாளரக்  கிழங்கு தொல் நின்று ,   

ब्रह्म ............ பிரமன் முதல்  

सं्तिम् ......... துரும்பு வளர உள்ள எல்லாவற்ளறயும்  

असौत् ........  ெளடத்தாதளா ; 

प्रलय ...........  யார ்பிரளய காலத்தில் , 

ऊनमय ............ கடல் அளலகளின்  



घोष ............. ஒலிளயெ் தொல  

गुरुनभ: .......... பெரிய  

घुघुयरैः .......... 'குர் குர ்' என்ற   

घोणा रवै: ...... மூக்கின் ஒலியால் ,  

ब्रह्माण्डः ........ பிரம்மாண்டங்களளெ்  

पनवत्री कृत ......ெரிசுத்தம் ஆக்கினாதனா ; 

कुहिा ........... தொலியான  

पोत्री ............ வராஹ வடிவம் பகாண்டவனுமான அந்த எம்பெருமான் ,  

जगन्तन्त .......... உலகங்களள  

अनिशं .......... எெ்பொழுதும்  

गोपायेत् ......... காத்து அருள தவண்டும் ! 

ஸ்ரீ வ.ந. ஸ்ரீராமததசிகாசச்ார்யரின் விளக்கவுளர: 

* பிரளய காலத்தில் , பூமி கடலுள் மூழ்கி விட்டது. இந்தெ் பூமிளயக் கடலிலிருந்து , 

எடுத்து வருவதற்காக எம்பெருமான், ஒரு பெரிய ென்றி வடிவம் பகாண்டு 

அவதரித்தான். அந்த வராஹெ் பெருமானது திரு மூக்கிலிருந்து , 'குர ்குர்' என்ற 

ஒலிகள் எழுகின்றன. இவ்வளலகள் பிரளய காலத்துக் கடலின் அளலகள் தமாதும் 

ஒலிகளள தொல் மிகுந்து இருந்தன. இவ்பவாலிகள் பிரம்மாண்டம் முழுவதும் ெரவி 

, அவற்ளறத் தூய்ளம ஆக்கின .  

* இவ்பவாலிகளுடன் , வராஹெ் பெருமான் , தனது தகாளரெ் ெல்லின் முளளயில் , 

பூமியத் தரித்து , எடுத்தது வருகிறான். அெ்பூமி , ஒரு ென்றியின் , தகாளரெ் ெல்லின் 

முளளயில் , தகாளரக் கிழங்கு ஒட்டியிருெ்ெது தொல் காட்சி  அளிக்கிறது.  

* வராஹெ் பெருமானுளடய தகாளரெ்ெல்லில் , பூமி ததவி , நன்கு இறுகெ் 

ெற்றியிருெ்ெதால் , சிறிதும் அளசயாமல் , நிளலத்திருக்கிறாள் . தகாளரக் கிழங்கு 

தொல் நின்று , பிரமன் முதல் துரும்பு வளர , உள்ள சராசரங்களாகிய ெல தகாளரெ் 

புற்கள் உற்ெத்தியாகக் காரணம் ஆகிறாள்  

* இந்த வராஹெ் பெருமானுளடய , திரு மூக்கின் ஒலிகள் , உலகங்களள 

எெ்பொழுதும் , காத்து அருள தவண்டும் !     

 

 

05  / 13   நரஸிம்ஹன் , நம்ளமக், காக்கட்டும் !  

प्रत्यानदष्ट् पुराति प्रहरण ग्रामः िणं पानणजैः 

अव्यात् ! त्रीनण जगन्तन्त , अकुण्ठ मनहमा वैकुण्ठ कण्ठीरवः। 

यत् प्रादुभयविात्  अवन्ध्य जठरा यादृन्तिकात्  वेधसां 

या कानचत् सहसा महा (अ)सुर गृह थथूणा नपतामही अभूत् ॥५॥ 



ெ்ரத்யாதிஷ்ட புராதந ெ்ரஹரண க்ராம: க்ஷணம் ொணிளஜ: 

அவ்யாத் ! த்ரணீி ஜகந்தி  அகுண்ட மஹிமா ளவகுண்ட கண்ட்டீரவ: 

யத் ெ்ராதுர்ெ்ெவநாத் அவந்த்ய ஜடரா யாத்ருசச்ிகாத் தவதஸாம் 

யா காசித் ஸஹஸா மஹா (அ )ஸுர க்ருஹ - ஸ்த்துணா பிதாமஹீ  அபூத் 

Prathyadishta  purathana praharana grama kshanam panijai, 

AAvyath threeni jaganthya kunta mahima  vaikunta kanteerava, 

Yad pradur bhuvana davanthya jatarayadruchikkath vedasam, 

Ya kachith sahasa  maha sura grahsdhoonapithamayabotth. — Verse 5 

Meaning : Let all the three worlds be protected  by the great lord of Vaikunta, Who had 

great collection of natural weapons like the claw,Who had strength which never went 

waste and whose accidental.Incarnation made one  pillar of the home of  the big 

Asura,Became the paternal grandma  to Brahma and other devas. 

यादृन्तिकात् ...... எதிர்ொராது , உண்டான   

यत् प्रादुभयविात् ... எவனுளடய அவதாரத்தால் , 

या कानचत् ......... ஏததா ஒரு   

महा (अ)सुर ....... பெரிய அசுரனுளடய , 

गृह ................. வீட்டின்  

थथूणा ............. தூண் ; 

अवन्ध्य ............ மலட்டுத் தன்ளம   

जठरा  ............. நீங்கி ,  

सहसा ............. உடதன  

वेधसां ............. பிரம்மாவின்  

नपतामही .......... தந்ளதளயெ் பெற்ற ொட்டியாக   

अभूत् .............. ஆயிற்தறா ; 

िणं ................ கண தநரத்தில் , 

पानणजैः ........... (யார ், தனது ) ளக நகங்களால் ,  

प्रत्यानदष्ट् ......... மறுக்கெ்ெடட்  

पुराति ............. ெழளமயான  

प्रहरण ............. ஆயுதத்தின்  

ग्रामः ............... கூட்டத்ளத உளடயவனாயும்  ;  

अकुण्ठ ............ வீணாகாத  



मनहमा .............. சக்தி உளடயவனாயும் ; 

कण्ठीरवः .......... நரசிங்க வடிவு பகாண்டவனாயும் உள்ளவதனா :   

वैकुण्ठ ............. அந்த எம்பெருமான் , 

त्रीनण ............... மூன்று  

जगन्तन्त ............. உலகங்களளயும் 

अव्यात् ..............காத்து அருளதவண்டும் ! 

* ஹிரண்ய கசிபு , ததவனாதலா , மனிதனாதலா . விலங்கினாதலா , 

ஆயுதங்களாதலா , ஒன்றாலும் , தனக்கு மரணம் வராதவாறு பெற்ற வரத்திற்கு 

ஏற்ெ , எம்பெருமான் , நரவடிவம் கலந்த சிங்கமாக ஆகி , அவ்வசுரன் வீடட்ுத் 

தூணில் அவதரித்து , தன் திருக்ளக நகங்களாதல , அவனது உயிளர வாங்க 

தவண்டியதாயிற்று .  

* ஒருவரும் , எதிரெ்ாராத வளகயில் , தானும் , முன் நிளனக்காமல் , அந்தத் தூணில் 

நரசிங்கனாய் அவதரித்தான் எம்பெருமான் . தன்னுளடய சாஸ்வதமான திருவாழி 

, திருச ் சங்கு முதலிய திவ்ய ஆயுதங்களளக்  கூட அசுரளனக் பகால்லக் 

கருவியாய்க் பகாள்ளாது , கணெ்பொழுது , அவற்ளற , விலக்கி விட்டான் . தன திரு 

நகங்கள் , அவற்றினும் வலிளம மிக்கன என்று துணிந்து , அவற்ளறெ் 

புறக்கணித்தான்  தொலும் ! அவனது சக்தி வீணாவது உண்டா ? தன திரு 

நகங்களளக் பகாண்தட , அசுரளனெ் பிளந்து , அவன் புதல்வனாய்ெ்  ெரம 

ொகவதனான ெ்ரஹ்லாதாழ்வானுக்கு அருள் புரிந்தான் .   

* இவ்வாறு தற்பசயலாக எம்பெருமான் பசய்த அவதாரத்தால் , உலகிலுள்ள மற்ற 

தூண்களுக்குக் கிடட்ாத ொக்யம் , அசுரன் வீடட்ுத் தூணுக்கு வாய்த்தது. அசுரன் 

வீடட்ுத் தூண் மலடு நீங்கிற்றாம் . அது எல்லாெ் பிரம ததவரக்ளுக்கும் தந்ளதயான , 

நரசிங்கெ் பெருமாளனெ் பெற்றதால் , ொட்டியாக ஆயிற்று. இந்த நரசிங்கெ் 

பெருமான் , மூவுலளகயும் காத்து அருள்க ! 

[பிரமனுக்குெ் பிதாமஹன் என்று பெயர். பிதாமகன் என்றால் , ொடட்ன். 

ொட்டன்மாரக்ளுக்கு , எல்லாம் , தூண் ொட்டி ஆயிற்று என்ற சுளவ காண்க] 

06  / 13    த்ரிவிக்ரமன் திருவடிகள் , நம்ளமக் காக்கட்டும் !  

व्रीडा नवद्ध ,  वदान्य , दािव यश: , िासीर धाटी भटः 

तै्र अिम्  मकुटं , पुिि् , अवतु ! ि: , तै्र - नवक्रम:  नवक्रमः। 

यत् , प्रस्ताव समुन्तिर त , ध्वज पटी , वृत्तान्त नसद्धान्तन्तनभ: , 

स्रोतोनभ: , सुर नसनु्ध: अष्ट्सु , नदशा - सौधेषु , दोधूयते ॥६॥ 

வ்ரடீா வித்த வதாந்ய தாநவ யச: நாஸீர தாடீ ெட: 

த்ளரயக்ஷம் மகுடம் , புநந் , அவது!  ந: , த்ளர - விக்ரதமா விக்ரம: | 

யத் ெ்ரஸ்தாவ ஸமுசர்ித , த்வஜ ெடீ , வ்ருத்தாந்த  ஸித்தாந்திபி: ,  

ஸ்தராததாபி:, ஸுர ஸிந்து: , அஷ்டஸு, திசா- பஸௌததஷூ ,ததாதுயதத || 



Vreeda vidha  vadanya dhanava yaso naseera ghatee bhata, 

Triyaksham makutam punannavathu nasthrai vikramo vikrama, 

Yad  prasthava  samuchritha  dwaja patee vruthantha  sidhanthibhee, 

Shrothomi  sura sindhurashtrasu disa soudeshu dodhooyathe. –Verse 6 

Meaning: May we, be protected by the giant feet of the Lord who was 

Trivikrama,Which made the great Asura feel shy and ashamed and made his 

fame,Flutter  like the flag which is hoisted above his palace And which was offered 

purifying bath by Brahma , Which  fell on the matted hair of Lord Shiva, And from there 

spread from the very beginning in eight directions. 

यत् प्रस्ताव .....எதன் ஆரம்ெத்திதலதய ,  

समुन्तिर त ....... உயர ஏற்றெ்ெட்ட  

ध्वज ............ பகாடி  

पटी ............. வஸ்திரத்தின்  

वृत्तान्त ......... பசய்தி  

नसद्धान्तन्तनभ: ... ெரெ்பும் பசயளல ; 

स्रोतोनभ:....... பவள்ளங்களாதல  

सुर नसनु्ध:...... ததவ கங்ளக ஆறு ; 

अष्ट्सु .......... எடட்ு  

नदशा ........... திளசகள் ஆகிய  

सौधेषु .......... தமல் மாடங்களில்  

दोधूयते ........ விளரவாக ஆடுகிறததா ; 

व्रीडा ............ பவடக்த்தால்  , 

नवद्ध ............ மனம் வருந்திய , 

वदान्य .......... பெரும் பகாளடயாளி ஆன  , 

दािव ........... மஹாெலி எனும் அசுரனுளடய  

यश: ............ புகழ் ஆகிய  

 िासीर ......... தசளனயின்  

धाटी भटः....... முன் பசல்லும் தசவகன் தொல் ; 

तै्र अिम् ........ மூன்று கண்கள் உளடய சிவனின் ,  

 मकुटं ........... முடிளய 

पुिि् ............. தூய்ளம ஆக்கிய , 

 तै्र - नवक्रम: .... த்ரிவிக்ரமனுளடய  



 नवक्रमः.......... திருவடிகள் , 

 ि:.................நம்ளம ,  

अवतु ............ காத்து அருளடட்ும் ! 

ஸ்ரீ வ.ந.ஸ்ரீராமததசிகாசச்ார்யரின் விளக்கவுளர : 

 ெ்ரஹ்லாதாழ்வானின் தெரனான ெலிச ்சக்கரவரத்்தி , ெகவத் ெக்தி உளடயவன். 

பெரும் பகாளடயாளன் . ஆனால் ததவரக்ளள நலிந்து வந்தான். அதனால் அவளன 

அடக்க தவண்டியது ஆயிற்று . எம்பெருமான் வாமன வடிவம் பகாண்டு , 

பிரம்மசச்ாரி தவடத்தில் , ொலி பசய்த தவள்வியில் தொய் நின்றான். 

*  இவனது திருதமனி ஒளியிலும் தெசச்ிலும் , ெலி , மிகவும் ஈடு ெட்டான். 

தன்  பசல்வம் அளனத்ளதயும் , பிரம்மசச்ாரி தகட்டாலும் , மகிழ்சச்ியுடன் அளிக்க , 

அவன் மனம் பகாண்டான். ஆனால் வாமனெ் பெருமான் , ெலிளய , தன 

ொதத்தளவில் , மூன்றடி , மண் யாசித்தான் . இளதக் தகடட் ெலி , தன பெருளமக்குெ் 

பொருந்தாத , அற்ெெ் பொருளள , வாமனன் யாசித்ததற்கு , பவடக்ி , மிக 

வருந்தினான்.  

* பின் ெலி தாளர வாரத்்துக் பகாடுத்த மூவடி மண்ளண ஏற்ற வாமனன் , 

த்ரிவிக்ரம வடிவம் பகாண்டு , தமன்தமலும் வளர்ந்துபகாண்தட தொனான். 

ஓரடியால் பூமி முழுதும் அளந்து , மற்தறார் அடியால் , ததவ தலாகத்ளத அளக்க 

முற்ெட்டான். அெ்பொழுது , மகாெலியின் புகழ் , உலகம் முழுதும் ெரவியது.  

* தசளனக்கு முன்னால் , ஒரூ வீரன் ஓடிச ்பசன்று , அரசனது வீரத்ளத , உரக்கெ் 

ெளற சாற்றுவது தொல் , த்ரிவிக்ரமனது திருவடி , அளெ்ெதற்குச ்பசல்லும் இடம் 

எல்லாம் , மகாெலியின் புகழ் ெரவும்ெடி , அந்தத் திருவடி பசய்கிறது. மஹாெலி 

மனம் உவந்து , பசய்த் தானத்தால் அன்தறா , அத்திருவடி விண்ணுலகத்ளதயும் 

அளக்கச ் பசன்றது. 

* அெ்ெடிச ் பசல்லும்தொது , சத்ய தலாகத்தில் , பிரம  ததவன்  , அத்திருவடிக்குத் 

திருமஞ்சனம் பசய்தான். அதிலிருந்து ததவ கங்ளக பெருகியது. அந்த நீளர 

ஏந்திய  சிவனுளடய முடி , தூய்ளம பெற்றது.  

* அத்திருவடியாகிய பகாடி மரத்திலிருந்து , வானத்தில் ததான்றிய 

பவண்ணிறமான கங்கா நதி , எம்பெருமானது பவற்றிளயக் குறிக்கவல்ல 

பவண்பகாடி வஸ்திரம் எனும்ெடி , விளங்குகின்றதாம்.  அக் கங்ளக பவள்ளம் , 

எடட்ு திளசகள் ஆகிய , தமன்மாடங்களில் , அளல வீசிெ் புனிதம் ஆக்குகின்றது.  

* இத்துளனெ் பெருளம உளடய வாமன (த்ரிவிக்ரம) னது , திருவடி ளவெ்பு , 

நம்ளமக் காத்து அருள தவண்டும் ! 

07  / 13     ெரசு ராமன் , தீளமகளள அழிக்கட்டும் ! 

क्रोधानगं्न जमदनग्न पीडि भवं सन्तपयनयष्यि्  क्रमात्  

अ - ित्राम् , इह  सन्तति ; य: , इमां , नत्रस्सप्त कृत्वः , निनतम् । 

दत्वा , कमयनण , दनिणां , क्वचि , ताम् ; आस्कन्द्य , नसनंु्ध , वसि् ; 

अब्रह्मण्यम् , अपाकरोतु ! भगवाि् , आब्रह्म - कीटं , मुनिः  ॥७॥ 



க்தராதாக்னிம் ,  ஜமதக்நி பீடந ெவம் , ஸந்த்ர்ெ்ெயிஷ்யந் , க்ரமாத் , 

அ - க்ஷத்ராம் , இஹ , ஸந்ததக்ஷ ; ய: , இமாம் , த்ரிஸெ்த க்ருத்வ: , க்ஷிதிம் 

தத்வா , கர்மணி , தக்ஷிணாம் , க்வசந , தாம் ; ஆஸ்கந்த்ய , ஸிந்தும் , வஸந் ; 

அெ்ரஹ்மண்யம் , அொகதராது ! ெகவாந் , ஆெ்ரஹ்மகீடம் , முநி: 

Krodhagnim  jamadagni peedanabhavam santharpayishyan kramath, 

Aakshthramiha  santhi thaksha  ya imam  tri saptha kruthwa kshitheem, 

Dathwa karmaani dakshinaam  kkachana thamaskandhya  sindhum vasan, 

Aabrahmnaya mapakarothu Bhagawan brahmakeetam muni.  — Verse 7 

Meaning: Let that God , who to douse the flame of anger due to slaying of his father 

Jamadagni,Uprooted the world of the royal clans, by directly cutting them off, 

twenty  one times And who gave this earth as Dakshina during a fire sacrifice, And 

made the land recovered  from sea his own and started living there, Remove all ills 

among all beings from a  lowly worm to Lord Brahma. 

य: ......,.........எந்த முனிவர் , 

जमदनग्न ......... தனது தந்ளதயான ஜமதக்னி முனிவளரக்  

पीडि .,...........பகான்றதால் , 

भवं ............... உண்டான  

क्रोध - अनगं्न ....தகாெக் கனளல ,  

सन्तपयनयष्यि् ... திருெ்தி பசய்வதற்காக , 

इमां .............. இந்த  

निनतम् ........... பூமிளய , 

इह ................ இவ்வுலகில்   

अित्राम् .......... மன்னர் குலதம இல்லாதெடி,  

नत्रस्सप्त ........... இருெத்பதாரு  

कृत्वः ............ ..(தளல) முளறகள் , 

क्रमात् ............ ..வரிளசயாக  

सन्तति ......... ...பவட்டி எறிந்தாதரா  ; 

क्वचि ............ ..ஒரு  

कमयनण ............. தவள்வியில்  

ताम् ................ அந்த பூமிளய  

दनिणां ............. தக்ஷிளணயாகக்  



दत्वा ................ பகாடுத்து , 

नसनंु्ध ............... கடளலத்  

आस्कन्द्य ........... தன வசமாகக் பகாண்டு , 

वसि् ................ வசித்தாதரா  ; 

भगवाि् .............. பெருளம உள்ள , 

मुनिः ................. அந்த (ெரசுராம) முனிவர ், 

आब्रह्म ............... பிரமன் முதல்  

कीटं .................. புழு வளரயில் (எல்தலாருளடய); 

अब्रह्मण्यम् .......... தீங்ளகயம் , 

अपाकरोतु ........... ஒழித்து அருள தவண்டும் ! 

ஸ்ரீ வ.ந.ஸ்ரீராமததசிகாசார்யரின் விளக்கவுளர: 

* காரத்்தவீரியன் எனும் அரசன் , ெரசுராமரின் தந்ளதயான ஜமதக்னி முனிவரிடம் 

தவறு பசய்தான் . அதனால் சினம் பகாண்ட அந்த முனிவர் , அவனது ெலத்ளத 

ஒடுக்கி , அவளனயும் ஒழித்தார் . இளத அறிந்த , அவனது புதல்வரக்ள் , ெரசுராமர் 

இல்லாத சமயம் ொரத்்து , முனிவளரக் பகான்று தொயினர ்.  

* இளத அறிந்த ெரசுராமது தகாெம் , பெரும் தீயாகக் கிளர்ந்து எழுந்தது. அவர் தன 

தகாெக்கனலுக்கு , இளர பகாடுக்க விரும்பித் , தமது தகாடரியால் , 21 முளற , 

வரிளசயாக அரசரக்ளள பவட்டி , வீழ்த்தி , உலகில் க்ஷத்ரிய குலதம இல்லாமல் 

பசய்து , பூமி முழுவளதயும் , தன வசமாக்கிக் பகாண்டார.்  

* பிறகு , தாம் பசய்த ஒரு தவள்வியில் , கசய்ெ முனிவருக்கு , பூமி முழுளதயும் , 

தக்ஷிளணயாகக் பகாடுத்து விட்டார். தானம் பகாடுத்தபின் , அந்த இடத்தில் , தாம் 

இருெ்ெது தவறு என நிளனத்து , தமற்குக் கடலுக்குச ்பசன்று , தம் தகாடரிளயக் 

கடலில்  வீசி எறிந்தார். அந்த அளவுக்கு கடல் இடம் அளித்தது. அவ்விடத்ளதத் 

தமதாக்கிக் பகாண்டு , அதில் வாழ்ந்தார். அதுதவ இெ்தொது தகரள நாடு என 

வழங்கெ் ெடுகிறது. இெ்ெடி மஹா வீரரான, ெரசுராமர ், பிரமன் முதல் , புழு 

வளரயில் உள்ள உலகுக்குத் தீளம வராது காத்து , அருள தவண்டும் ! 

[ ெரசுராமாவதாரம் , மற்ற அவதாரங்களளெ் தொன்றதன்று. சிறந்த ஓர ்

அந்தணரிடம் , எம்பெருமான் , தன்  சக்தி முதலியவற்ளறெ் புகச ்பசய்து , ெல 

அதிசயச ்பசயல்களளச ்பசய்வித்தான். பின்பு , சக்கரவரத்்தித் திருமகனாய் 

அவதரித்த தொது , ெரசுராமனிடமிருந்து , பதய்வீக சக்தி முதலியவற்ளறெ் , 

ெறித்துக் பகாண்டான். ஆதலால் , இந்த அவதாரம் , மற்ற அவதாரங்களளெ் தொல் , 

எம்பெருமானுளடய , தநர ்அவதாரம் அன்று ]    

 

 

 

 

 



08  / 13     தர்ம வடிவான தாசரதீ , அதர்மத்ளத அழிக்கட்டும் !  

 

पारावार पयो नवशोषण कला पारीण ; कालािल  

 ज्वाला जाल , नवहार हारर ; नवनशख व्यापार , घोरक्रमः। 

सवायवथथ , सकृत् प्रपि , जिता संरिणैक व्रती ; 

धमो नवग्रहवाि् ; अधमय नवरनतं , धन्वी ; स तन्वीत ! िः ॥८॥ 

ொராவார ெதயா விதசாஷண கலா ொரணீ ; காலாநல 

 ஜ்வாலா ஜால விஹார ஹாரி ; விசிக வ்யாொர தகார க்ரம: ; 

 ஸரவ்ாவஸ்த்த , ஸக்ருத் ெ்ரெந்ந ஜநதா ,  ஸம்ரக்ஷளணக வ்ரதீ ; 

 தர்தமா விக்ரஹவாந் ; அத்ர்ம விரதிம் ,  தந்வீ  ; ஸ , தந்வீத ! ந: 

Paravara  payo visoshana  kala paareena kalaanala, 

 Jwala jala vihara  hari vishika vyapara ghora karma, 

Sarvastha sakruth prapanna janatha samrakshanaika vrathee, 

 Dharmo vigrahavaan aadharma  viratheem dhanvee cha thanveetha na. — 

Verse 8 

Meaning:  Let that personification of Dharma , who is the great archer,  Who had 

control over arrows which  burnt like the fire at deluge,  And was an expert in the art 

drying up the waters of the  sea,  And Whose main resolution was to protect any one 

who surrenders to him,  Help us drive away the sinful acts from our mind. 

पारावार .... .கடலின்  

 पयो .......... நீளர , 

नवशोषण .... வற்றச ்பசய்யும்  

कला ......... களலயில் ,  

पारीण ....... வல்லளம உளடயவனும் ;  

काल ......... பிரளய காலத்து  

 अिल ........ அக்னியின் ,  

ज्वाला ....... ஜவாளலக்  

जाल .......... கூட்டத்தின் , 

नवहार ........ விளளயாடள்ட ,  

हारर ........... பவல்ெவனும் ;  



नवनशख ........அம்புகளின்  

व्यापार ........ பசயல்களின்  

घोर ............ பகாடிய  

क्रमः ...........முளறகளள உளடயவனும் ;  

सवय .............எல்லா  

अवथथ ........நிளலயிலும் உள்ள ,  

सकृत् ..........ஒரு முளற  

प्रपि .........சரணம் அளடந்த ,  

जिता .........மக்களள  ,  

संरिण ........ொதுகாத்தளலதய ,  

एक .............முக்கிய  

व्रती ............விரதம் ஆக்க பகாண்டவனும் ;  

नवग्रहवाि् ......உரு எடுத்து வந்த  

धमो ...........தர்மமாய் , உள்ளவனும் ; 

धन्वी ..........ஒெ்ெற்ற வில்லாளனும் ஆன ;  

स: ............அந்த இராம பிரான் , 

िः ..............நமக்கு , 

अधमय .........அதர்மங்களின்  

नवरनतं .........ஒழித்தளலச ், 

तन्वीत .........பசய்து , அருள தவண்டும் ! 

ஸ்ரீ வ.ந.ஸ்ரீராமததசிகாசச்ார்யரின் விளக்க உளர :  

* ஒெ்ெற்ற வில்லாளன் இராம பிரான் ! 

* தர்மதம வடிவு எடுத்து வந்தவன் என்னலாம் ெடி , தர்ம ஸ்வரூெமாய் நிற்ெவன் ! 

* அவனுளடய அம்புகளின்  பசயல்கள் , மிகெ் ெயங்கரமானளவ ! 

* அளண கட்டுவதற்காக , இராமபிரான் , சமுத்திர ராஜளனச ்சரணம் அளடந்தான் . 

சமுத்திர ராஜன் , முதலில் முகம் காட்ட வில்ளல . அந்நிளலயில் , அவன் மீது , 

இராமனுக்குச ்சீற்றம்  பொங்கியது. தன் அம்புகளால் , கடல் நீர ்முழுவளதயும் , 

வற்றச ்பசய்ய முற்ெட்டான் இராம பிரான் . கடளலயும் வற்றச ்பசய்யும் ஆற்றல் 

ெளடத்தளவ , அவனுளடய அம்புகள் .     

* தமலும் பிரளய காலத்தில் , அக்னியின் பகாடுளமளய அளவிட முடியாது. சுடர் 

பகாழுந்து விடட்ு , உலகத்ளத அழித்து , லீளலகள் புரியும் அக்னி . இந்த அக்னியின் 

சுடரத்் பதாகுதிகளளக் காட்டிலும் , ென்மடங்கு , பகாடிய பசயல்களளச ்பசய்ய 

வல்லன இராமபிரானின் அம்புகள் .  



* இத்தளகய வீரமும் , பெருளமயும் பொருந்திய இராமபிரான் , எந்த நிளலயிலும் , 

தசதனரக்ள் , ஒரு முளற சரண் அளடந்து விடட்ால் , அவரக்ளளக் காெ்ெளததய , 

தனது , முக்கிய விரதமாகக் பகாண்டவன்.  

* இவ்வாறு , பெருளமயும் , எளிளமயும் , தசர்ந்து , உளறயுமிடமான , இராமபிரான் , 

நம்ளம அதர்மத்தில் , இழியாதவாறு , காத்து அருள தவண்டும் ! 

 

09 / 13    ெலராமனுளடய லீளலகள் , நம்ளமெ் ொதுகாக்கட்டும் !  

 फक्कत् कौरव पट्टण प्रभृतयः , प्रास्त , प्रलंिादयः 

तालाङ्कस्य तथा नवधा नवहृतय: तन्वनु्त ! भिानण , िः 

िीरम् ,   शकय रया इव ,  यानभ: अपृथक् , भूता : , प्रभूतै: , गुणैः 

आकौमारकम्  , अस्वदन्त , जगते , कृष्णस्य , ता: खेलय: ॥९॥ 

ெக்கத் ,  பகௌரவ , ெட்டண ெ்ரெ்ருதய: , ெ்ராஸ்த , ெ்ரலம்ொதய : 

தாலாங்கஸ்ய , ததா விதா ,  விஹ்ருதய:  தந்வந்து ! ெத்ராணி , ந:  

க்ஷீரம் , சரக்்கரயா , இவ , யாபி: , அெ்ருதக் , பூதா: , ெ்ரபூளத: ,  குளண: ,  

ஆபகௌமாரகம் , அஸ்வதந்த , ஜகதத , க்ருஷ்ணஸ்ய , தா: தகளய: 

Pakkath kourava pattana prabruthaya  prastha pralambhadaya, 

Thaalangasya thada vidha  vihruthya yasthanvanthu bhadrani na, 

Ksheeram sakaryeva  yabhirabrudak  bhootha prabhoothair gunai, 

Aakoumaraka maswadantha  jagathe krushnasya thaa kelaya.  — Verse 9 

Meaning: Let the various playful actions of Lord Balarama, who upturned , The 

kingdom of Kauravas, who killed Asuras like Pralamba, And whose playful actions 

mixed with the playful actions of Krishna, Like the sugar getting mixed up with milk and 

made them more tasty, Bless us  with  results that are  always good. 

यानभ: .......... எந்த ெலராமனுளடய லீளலகளால் ,  

शकय रया ........ சரக்்களர கலந்த , 

िीरम्  इव ...... ொல் தொல் ,  

आकौमारकम् .. இளம் ெருவம் முதல் ,  

अपृथक्  ........ பிரியாமல் , 

भूता: ............ கலந்த  

कृष्णस्य  ........ கண்ணனுளடய   

ता: खेलय: ...... அந்த லீளலகள் ,  



प्रभूतै:  ........... மிக அதிகமான , 

गुणैः ............. குணங்களால் , 

जगते ............. உலகிற்கு  

अस्वदन्त ........ சுளவயாக இருந்தததா , அந்த ,  

कौरव ............ பகௌரவரக்ளின்   

पट्टण ............. நகரம்  

प्रभृतयः .......... முதலியவற்ளற , 

फक्कत्  ......... கவிழ்த்தல் ; 

प्रलंिादयः ....... ெ்ரலம்ென் முதலியவரக்ளள   

प्रास्त ............. ஒழித்தல் ;  

तथा नवधा ....... இன்னும் அது தொன்ற  

तालाङ्कस्य ..... ெல ராமனுளடய  

नवहृतय: .......... லீளலகள்  

 िः................. நமக்கு ,  

भिानण ............ நன்ளமகளள  

तन्वनु्त ............ பசய்ய தவண்டும் ! 

ஸ்ரீ வ.ந.ஸ்ரீராமததசிகாசர்்யரின் விளக்கவுளர: 

* எம்பெருமான் , கண்ணனுக்குத் தளமயனாக , ஓர் அவதாரம் பசய்தான் . இதுதவ 

ெலராம அவதாரம் எனெ்ெடும் . இவன் தன்  தம்பியான கண்ணளன விடட்ுச ்சிறு 

பொழுதும் , பிரியாது , கூடதவ இருந்து , அவனுக்குெ் , பெரிய ொதுகாெ்ொக 

இருந்தான் . இவனுக்கு கலெ்ளெதய ஆயுதமாகவும் , ெளன மரதம பகாடியாகவும் 

இருந்தன.  

* ொண்டவரக்ளுக்கு எதிரிகளான பகௌரவரக்ளுக்குத் தளல நகரம் ஹஸ்தினாபுரம் 

. ஒரு சமயம் , ெலராமன் ,தன் கலெ்ளெயால் , அந்த நகரத்ளததய , பிடித்து , இழுத்து , 

யமுனா நதியில் கவிழ்த்து ,  நின்றான் .  

* கண்ணனது , சிறு ெருவத்தில் , அவளனக் பகால்ல வந்த பிரலம்ென் முதலிய 

அசுரரக்ளளக் பகான்று தொட்டான்.  

* இவன் புரிந்த லீளலகளும் , கண்ணனுளடய லீளலகளும் , தனித்தனிதய சுளவ 

மிக்கனவாகும். கண்ணனுளடய ொல்ய லீளலகள் , ெலராமனுளடய லீளலகளுடன் 

பிரியாது தசரும்தொது தான் , கண்ணனுளடய எளிளம ,அன்பு முதலிய குணங்கள் 

உலகுக்கு , நன்கு , பவளிெ்ெடட்ு , உலகம் முழுவதும் , அனுெவிக்க  , வாய்ெ்பு வந்து , 

கண்ணனுளடய லீளலகளின் சுளவ , எல்ளல அற்றது ஆகின்றது . ொலும் 

சரக்்களரயும் , தனித்தனிதய இனியன ஆயினும் , சரக்்களர கூடிய ொலின் , சுளவ 

மிகுந்து , நிற்கும் அன்தறா ?   

* இவ்வாறு , கண்ண பிரானுளடய , லீளலகளளச ், சுளவ மிக்கன ஆக்கும் , 

ெலராமனுளடய , லீளலகள் , நமக்கு அருள் புரிய தவண்டும் ! 



10 / 13      நடனமிடும் நாதனுக்தக "நம" என நவில்தவாம் !  

िाथाय , एव , "िमः" पदं ,  भवतु  ! ि: ,  नचतै्र: , चररत्र क्रमै: ,  

योनभ : , भुविानि ,  अमूनि , कुहिा गोपाय ,  गोपायते। 

कानलन्दी रनसकाय ; कानलय फनण , स्फार स्फटा वानटका 

रङ्गोत्सङ्ग , नवशङ्क , चंक्रम धुरा पयायय चयाय: यते ॥१०॥ 

நாதாய , ஏவ "நம:"  ெதம் , ெவது ! ந: , சித்ளர: , சரித்ர க்ரளம: , 

பூதயாபி: , புவநாநி , அமூநி , குஹநா , தகாொய , தகாொயதத | 

காளந்ீதீ ,  ரஸிகாய ,  காளிய ெணி , ஸ்ெ்ொர , ஸ்ெ்ெடா , வாடிகா , 

ரங்தகாத்ஸங்க , விசங்க , சங்க்ரம,  துரா , ெரய்ாய சரய்ா: யதத || 

Nadhamaiva  nama padam bhavathu naaschithrai scharitha kramai, 

Bhooyobhirbhuvananyamooni kuhana gopaaya gopaayathe, 

Kalindee  rasikaya  kaliya phanisphara sphatavatika, 

Rango th sanga visanga sangrama duraa  parayaya charyo yathe.  — Verse 10 

Meaning(PR Ramchander):  Let our  phrase “I salute” belong only to  that Lord, Who 

protects this world by his surprising actions, Who found the waters of Yamuna 

tasty, And who fearlessly danced in the centre of the wide hood of the snake Kaliya, As 

if it is a stage and who is but a cowherd boy doing these great actions. 

भूयोनभ : ... . மிகவும் ,   

नचतै्र: ........ ஆசச்ர்யமான  

चररत्र ........ பசயல்  

क्रमै: ......... முளறகளால் ,  

अमूनि ........ இந்த  

भुविानि .....  உலகங்களள  

गोपायते ..... காக்கின்றவனும் ;  

कानलन्दी .... யமுளன நதியில் , 

रनसकाय ..... சுளவ உள்ளவனும் ; 

कानलय ...... காளியன் எனும் ,  

फनण ......... சரெ்்ெத்தின் ,  

स्फार ..........அகன்ற   



स्फटा ..........ெடம் ஆகிய ,  

वानटका ........நாட்டிய  

रङ्ग ...........மண்டெத்தில் ,  

उत्सङ्ग ...... .நடுவில் ,  

नवशङ्क ...... அசச்ம் இன்றி ,  

चंक्रम .......... நடம் புரிதல் ஆகிய ,  

धुरा ............ பெரும்  

पयायय .......... பசயல் தொன்ற ,  

चयाय: ........... பசயல்களள ,  

यते ............. பசய்ெவனும் ; 

कुहिा .......... தொலியான  

गोपाय .......... இளடய தவடம் பகாண்ட ,  

िाथाय एव ...... நாதனான , கண்ணனுக்தக  

ि: ............... நமது  

"िमः" पदं ..... "நம:" எனும் பசால் ,  

भवतु ............ ஆகக் கடவது !   

ஸ்ரீ வ.ந.ஸ்ரீராமததசிகாசச்ார்யரின் விளக்க உளர :  

* எம்பெருமான் , கிருஷ்ணாவதாரத்தில் , தன் எளிளமளய ,உலகுக்கு காட்ட இளடக் 

தகாலம் பகாண்டான். மற்றவரக்ள் , உள்ளத்தால் , நிளனக்கவும் ,முடியாத ெல 

விசித்திரமான அரும் பெரும் பசயல்களளச ்பசய்து , அருளினான்.  

* யமுளனக் களரயில் , ெல திருவிளளயாடல்களளபி புரிவதிதலதய ருசி கண்டான் 

. அவனுளடய லீளலகளள அெ்பொழுது , உலகத்தில் உள்ளவரக்ள் , கண்டு 

களித்தும் , பிற்காலத்தவர் , அவற்ளற அநுஸந்தித்தும் , நற்கதி பெறல் ஆயிற்று . 

* தமலும் , யமுளன ஆற்றின் மடுவில் , காளியன் எனும் , துஷ்ட சரெ்்ெம் , அந்நீர் 

முழுவதும் , நஞ்சிளனக் கக்கி , மக்களுக்குெ் பெரும் தீங்கிளன விளளவித்தது . 

கண்ணபிரான் , அந்தக் காளியனது , அகன்ற ெடத்ளத , நடனம் புரியும் இடமாகக் 

பகாண்டு, அதன் நடுவில் , சிறிதும் ,  அசச்ம் இன்றி , நடம் புரிந்து , அடக்கினான்.  

* இன்னும் இத்தளகய ெல அரும் பசயல்களளெ்  புரிந்து , உலளகக் காத்து 

அருளினான்.    

* இத்தளகய அருளமயான ெல லீளலகளள புரியும் கண்ண பிரானுக்கு , நம் 

வணக்கம் உரித்தாகுக ! 
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भानवन्या , दशया,  भवि् , इह , भव धं्वसाय , िः , कल्पतां ! 

कल्की , नवषु्णयश: सुतः , कनल कथा , कालुष्य , कूलङ्कषः। 

निशे्शष , ित कण्टके  , निनत तले , धारा जलौघै: , धृवं 

धमयम्  ,  कातययुगं , प्ररोहयनत , यि् , नियन्तरंश  , धारा धर:॥११॥ 

ொவிந்யா , தசயா , ெவந் , இஹ , ெவ த்வம்ஸாய,  ந: , 

கல்ெதாம் ! 

கல்கீ , விஷ்ணுயச: ஸுத: , கலி கதா , காலுஷ்ய , 

கூலங்கஷ: , | 

நி: தசஷ , க்ஷத கண்டதக , க்ஷிதி ததல , தாரா , ஜபலௌளக: 

,  த்ருவம் , 

தர்மம் , காரத்்தயுகம் , ெ்ரதராஹயதி , யந் நிஸ்த்ரிம்ச , 

தரா தர: || 

Bhaavinya  dasaya  bhavanniha bhava dwamsaya  na kalpathaam, 

Kalki vishnuyasa sutha kali kadha  kalooshyakolankasha, 

Nissesha  kshatha kantake  kshithi thale dharaa jalou  ghair druvam, 

Dharma kaarthu yugam prarohayathi  yannisthramsa dharadhara.  — Verse 

11 

Meaning:Let that God Kalki , who is going to be born  to Vishnu Yasa,Who is 

going to fully cure all the problems caused by Kali age,Who is going to be in 

this world adjusting to the future,And whose cloud like sword will cut off all 

the thorns of the earth,And definitely going to help Dharma germinate in 

the Krutha yuga,Help us to cut off our bondage  to the problems of daily life. 

यत् ............. எவனுளடய , 

नियन्तरंश:  ...... கத்தி ஆகும் , 

धारा धर:....... தமகம் ,  

ित कण्टके ... துஷ்டரக்ளாகிய முடக்ளள ,  

निशे्शष ........ மீதி இல்லாமல் ஒழிக்க ,  



निनत तले ...... பூமியில்  

धारा ............ தன் முளன ஆகிய , 

जलौघै:......... நீர் பவள்ளத்தால் , 

कातययुगं ........ க்ருத யுகத்தின் , 

धमयम्  ........... தர்மத்ளத ,  

धृवं .............. நிசச்யமாக , 

प्ररोहयनत ....... முளளக்கச ்பசய்கின்றததா ,  

नवषु्णयश: .....  அந்த , விஷ்ணு யசஸ் எனும் அந்தணனுக்கு , 

सुतः ............ பிள்ளளயாய் ( அவதரிக்கெ் தொகின்றவனும்) , 

कनल ........... கலி யுகத்தினால் , 

कथा ........... வரும் , 

कालुष्य ........ குழெ்ெத்ளத ,  

कूलङ्कषः .... முழுவதும் , அழிக்கெ் தொகிறவனுமான , 

कल्की ......... கல்கி ெகவான் , 

भानवन्या ....... வரெ்தொகின்ற ,  

दशया .......... நிளலளமதயாடு ,  

इह .............. இவ்வுலகில்  

भवि् ............ (அரச்ள்சயாய்) இருெ்ெவனும் ;  

िः ............... நம்முளடய , 

भव .............. ஸம்ஸார ெந்தங்களள ,  

धं्वसाय  .... .... அழிெ்ெதற்கு , 

कल्पतां ......... முற்ெடடட்ும் !  

ஸ்ரீ வ.ந.ஸ்ரீராமததசிகாசார்யரின் விளக்கவுளர : 

* இது வளர கூறிய ஒன்ெது அவதாரங்களும் , முன்பு நடந்தளவ. ெத்தாவதான கல்கி 

அவதாரம், இனி வரெ் தொகின்றது. எதிரக்ாலத்தில் , 'சம்ெளம்' எனும் ஊரில் , 

விஷ்ணு யசஸ் எனும் , அந்தணனுக்குெ் புதல்வனாய் , எம்பெருமான் அவதரிக்கெ் 

தொகிறான் . 

* கண்ணபிரான் , தன் அவதார  கார்யத்ளத , முடித்து , ஸ்ரீ ளவகுண்டத்திற்கு 

எழுந்தருளிய பின் , இவ்வுலகில் , கலி புருஷனது , ஆட்சித் திறன் , உசச்த்திற்கு , 

வந்து பகாண்டிருக்கிறது . மக்களிடம், அநாசாரம் , நாஸ்திகக்பகாள்ளக , பகட்ட 

எண்ணம் முதலிய தீய குணங்கள் , தளல எடுத்து , நிற்கின்றன. உலகில் , ொபிகள் 

மிகுந்து , பெரிய குழெ்ெம் ,பின்னும் , உண்டாக விருக்கிறது .  

* எம்பெருமான் , குதிளர முகத்துடன் , கல்கியாக , அவதரித்துக் , கலியின் 

ஆர்ொடட்த்ளத , தவரறுக்கெ் தொகிறான் . அவன் , ஒரு பவண் குதிளரயின் தமல் , 



ஏறி , தன் ளகயில் , ஒரு கத்திளயெ் பிடித்து , அதனால் , பூமிக்கு , முள் 

தொன்றிருக்கும் , ொபிகளள , மீதி இல்லாமல் , ஒழித்துத் தீர்ெ்ொன்.  

* அவன் ளகயில் பிடித்த கத்தி , காளதமகம் , தன் நீரத்்திவளலகளால் , ெயிரக்ளளச ்

பசழிக்கச ்பசய்வது தொல் , தன் முளனயால் , அதர்மத்ளத அழித்து ,  க்ருத 

யுகத்தின் தர்மத்ளத , நிசச்யமாய் , ஓங்கச ்பசய்யெ் தொகிறது.  

* இனி வரெ்தொகும், கல்கி அவதாரத் திருதமனிதயாடு , இெ்தொது , அரச்ள்சயாய் , 

தசளவ தரும் , எம்பெருமான், நம்முளடய ஸம்ஸார ெந்தத்ளத , நீக்கி , அருள 

தவண்டும் ! 
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इिा , मीि ; नवहार , किप ; महा , पोनत्रि् ; यदृिा , हरे ; 

रिा , वामि ; रोष , राम ; करुणा , काकुत्स्थ ; हेला , हनलि् ; 

क्रीडा , वल्लव ; कल्क वाहि दशा , कन्तल्कि् ; इनत , प्रत्यहं ,  

जल्पन्तः , पुरुषाः , पुिन्तन्त ! भुविं , पुण्यौघपण्यापणाः ॥१२॥ 

இசச்ா , மீந ; விஹார , கசச்ெ ; மஹா, தொத்ரிந் ; யத்ருசச்ா , ஹதர ; 

ரக்ஷா, வாமந; தராஷ, ராம; கருணா , காகுஸ்த்த; தஹலா, ஹலிந் ; 

க்ரடீா , வல்லவ ; கல்கி வாஹந தசா , கல்கிந் ; இதி , ெ்ரத்யஹம் , 

ஜல்ெந்த: , புருஷா: , புநந்தி ! புவநம் , புண்பயௌக , ெண்யாெணா:  

Iccha meena vihara kachapa maha pothreen yadrucha hare, 

Raksha vamana rosha rama  karuna kakustha hela haleen, 

Kreeda vallava  kalka vahana dasakalkeen ithi  prathyaham, 

Jalpantha purusha punanthi bhuvanam  punyougapanyapana.  — Verse 12 

Meaning (pr reamchander) :Those men who are like the shop that only sells holy 

acts,And who with pure mind meditate on the Lord calling him,“He who was born as a 

fish due to his own wish, Who was born as a tortoise just to play, Who assumed the 

form of a big boar,Who without thought came as Narasimha, Who was Vamana who 

was born to protect,Who was the very angry Parasurama, Who was the merciful 

Rama,Who was Balarama who played with his plough,Who was the playful cowherd 

Krishna,And who is going to be the Kalki riding on a white horse,”Would surely make 

this world greatly pure. 

इिा ........ தன் விருெ்ெத்த்தால் ,  

मीि .......... மீனாகத் ததான்றியவதன ! 

नवहार ........ விளளயாடல் புரிந்த , 

किप .......ஆளமயாகத் ததான்றியவதன ! 



महा ...........மிகெ் பெரிய    

पोनत्रि् ....... ென்றி உருவாய்த் , ததான்றியவதன !  

यदृिा ...... எதிரெ்ாராது , ததான்றிய ,  

हरे ............ நரசிங்கெ் பெருமாதன ! 

रिा .......... காெ்ெதற்கு ,  

वामि ......... வாமனனாய்த் ததான்றியவதன ! 

रोष ........... தகாெம் பகாண்ட  

राम ........... ெரசு ராமதன ! 

करुणा ....... கருணா மூரத்்தியான ,  

काकुत्स्थ .... இராம பிராதன ! 

हनलि् ........ கலெ்ளெயுடன் விளளயாடிய , 

हेला .......... ெலராமதன ! 

वल्लव ........தகாொலனாய் , 

क्रीडा ......... விளளயாடிய , கண்ணதன ! 

कल्क ......... பவண் குதிளரயில் , 

वाहि दशा ... வரெ்தொகும் ,  

कन्तल्कि् .......கல்கி ெகவாதன !  

इनत ............என்று  

प्रत्यहं ..........தினம் ததாறும் ,  

जल्पन्तः ...... துதிக்கும் ; 

पुण्य ओघ .... புண்யக் கூட்டத்ளததய , 

पण्य .......... அளிக்கும் ,  

आपणाः ...... களட தொன்ற , 

पुरुषाः ........ மனிதரக்ள்  ,   

भुविं .......... உலகத்ளத , 

पुिन्तन्त ........ தூய்ளம ஆக்குகின்றனர் ! 

ஸ்ரீ வ.ந.ஸ்ரீராமததசிகாசச்ார்யரின் விளக்க உளர : 

* ெத்து அவதாரங்களளயும் , ஏற்ற அளடபமாழிகளுடன் , ஒன்று தசர ஸ்ரீ ததசிகன் , 

அனுஸந்தானம் பசய்கிறார் , இந்த ஸ்தலாகத்தில் . 

* தாதன ஸங்கல்பித்து , மத்ஸ்யாவதாரம் பசய்த பிராதன ! 

* மந்தர மளலளய மத்தாக்கிக் , கடளலக் களடந்து , விளளயாட , ஆளமயாய் 

அவதரித்த பிராதன !  



* உலகம் முழுதும் , சூழ்ந்து நிற்குமாறு , பெரிய வராஹமாய்த் ததான்றிய , 

எம்பெருமாதன ! 

* ஒருவரும் எதிரெ்ாராத நிளலயில் , சடக்பகனத் ததான்றிய , நரசிங்க வடிவதன ! 

* மூவுலகும் நல் வாழ்வு பெறக் கங்ளகளயெ் பெருக்கிக் , காத்த , வாமன , 

த்ரிவிக்ரமெ்  பெருமாதன ! 

*  க்ஷத்ரிய பூண்தட உலகில் இல்லாமல் பசய்தற்கு , ஏற்ற தகாெ மூரத்்தியான , ெரசு 

ராமதன ! 

* கருளணதய வடிவு எடுத்த , இராம பிராதன ! 

* கலெ்ளெளயக் பகாண்டு , ெல லீளலகளளச ்பசய்த , ெல ராமதன ! 

* ஆயர் குலத்துத் ததான்றி , ெல அற்புத லீளலகள் புரிந்த , கண்ணா பிராதன ! 

* பவண் குதிளர ஏறித் தருமத்ளத நிளல நிறுத்தெ் தொகும் , கல்கி பெருமாதன ! 

* என்று இவ்வாறு , தினம் ததாறும் துதித்துக் , பகாண்டிருக்கும் மக்கள் , புண்ணியக் 

கூட்டத்ளததய , விளலெ் பொருளாகக் பகாண்டுள்ள களட தொன்றவரக்ள் ஆவர். 

களடகளள அணுகினால் , தவண்டிய ெண்டங்களள அளடயலாம் . அவ்வாதற , 

இந்தெ் புண்ய புருஷரக்ளள , அணுகி , வழிெட்டால் , மிகுந்த புண்யங்களளெ் 

பெறலாம் . இவரக்ள் , தாம் , வசிக்கும் , உலகம் முழுவளதயும் , புனிதம் 

ஆக்குகின்றனர்.  

*13 / 13  மனம் , வாக்கு , காயம் , புகழ் சிறக்கும் !  

 नवध्या उदन्वनत , वेन्कटेशवर कवौ , जातम् ,  जगत्  मङ्गलं, 

देवेशस्य दशावथार नवषयं स्तोतं्र , नवविेत  य: 

वके्त्र , तस्य , सरस्वती , िहु मुखी , भन्ति: परा मािसे  

शुन्तद्ध : का अनप , तिौ , नदशासु , दशसु , ख्यानत: शुभा , जृम्भते  ॥१३॥ 

வித்யா உதந்வதி , தவங்கதடஸ்வர கபவௌ , ஜாதம் ,  ஜகத் 

மங்களம் 

தததவசஸ்ய , தசாவதார விஷயம் , ஸ்ததாத்ரம் , விவதக்ஷத ய: 

வக்த்தர , தஸ்ய , ஸரஸ்வதி , ெஹூமுகீ , ெக்தி: ெரா,  மாநதஸ 

சுத்தி: கா அபி , தபநௌ , திசாஸு , தசஸு , க்க்யாதி: சுொ , 

ஜ்ரும்ெதத ! 

Vidhye dhanvathi venkateswara kavou  jatham jagan Mangalam, 

Devesasya  dasavathara vishayam  stotram vivakshetha ya, 

Vakthre thasya Saraswathi bahu mukhi bhakthi paraa maanase, 



Shudhi  kaa aapi thanou dhisaasu dasasu khyathi shubha 

jrumbhave. — Verse 13 

Meaning: In the mouth of him , who wishes to chant this prayer,Which was composed 

Poet Venkatesa ,who is the ocean of knowledge,Which is intended to do good to the 

world,Which is about the ten incarnations of the Lord of Sri Rangam,The goddess 

Saraswathi would stay in different forms,And in his mind great devotion would grow 

His Body will become greatly pure,And his fame would spread in all  ten directions. 

नवध्या ........ களலகள்  

उदन्वनत  ...... உளறயும் , கடலான ,  

वेन्कटेशवर ... தவங்கதடசன் எனும்  

कवौ  .......... கவியிடத்தில் ,  

जातम् ......... ததான்றிய ,  

जगत् .......... உலகுக்கு , 

मङ्गलं ......... நன்ளம ெயக்கும் ,  

देवेशस्य ....... ததவாதி ததவனான , திரு அரங்கனுளடய , 

दशावथार ..... ெத்து அவதாரங்களளெ்  

नवषयं .......... ெற்றியதான ,  

स्तोतं्र ........... இந்த ஸ்ததாத்ரத்ளத  

य: .............. எவன் , 

नवविेत ........ பசால்ல விரும்புகிறாதனா ,  

तस्य ........... அவனுளடய , 

वके्त्र ........... வாயில் ,  

सरस्वती ........சரஸ்வதி ததவி ,  

िहु मुखी ........ெல வளகயாக ,  

जृम्भते .......... ஓங்கி நிற்ொள் ! 

मािसे .......... மனதில் , 

परा ............. உயரந்்த , 

भन्ति: .......... ெக்தி (மலரும்) 

तिौ ............. சரரீத்தில் ,  

का अनप ........ அற்புதமான ,  

शुन्तद्ध : .......... தூய்ளம (வளரும்)  

दशसु ........... ெத்து  



नदशासु ......... திக்குகளிலும்  

शुभा .............சிறந்த  

ख्यानत: ..........புகழ் (வளரும்)  

ஸ்ரீ வ.ந.ஸ்ரீராமததசிகாசச்ார்யரின் விளக்கவுளர:  

* ததவாதிததவனான திருவரங்கெ் பெருமானுளடய , ெத்து அவதாரங்களளெ் 

ெற்றியது , இந்த தசாவதார ஸ்ததாத்ரம் . இது களலக்  கடலாய் விளங்கும் , ஸ்ரீ 

பவங்கதடச கவியின் வாயிலாகத் திருவரங்கன் ஸங்கல்ெத்தால் ததான்றியதாகும் . 

* இது ,  அநுஸந்திெ்ெவரக்ளுக்கு , ஸகல மங்களங்களளயும் , அளிக்க வல்லது ! 

* இந்த ஸ்ததாத்ரத்ளத , அனுசந்திக்க தவண்டும் என்று , ஒருவன் , விருெ்ெம் 

பகாண்டால் கூட  

. அவன் வாக்கில் ஸரஸ்வதி அமரந்்து , ெற்ெல அழகிய கவிகளளெ் ொடவும் , சிறந்த 

பசாற்பொழிவு ஆற்றவும் , பசய்வாள் ! 

. உள்ளத்தில் மிகுந்த ெக்தி வளரும் ! 

. சரரீத்திலும் , அபூரவ்மான , தூய்ளம , பெருகும் ! 

. இெ்ெடி மனம் , வாக்கு ,காயம் என்னும் முக்கருவிகளும் , சிறெ்புறுவது மடட்ுமா ? 

புகழ் , ெத்து திளசகளிலும் , மிக மிகெ் ெரவும் !     

 

***************************** 

ஸ்ரீ தசாவதார ஸ்ததாத்ரம் முற்றும் 

***************************** 

 

कनव , तानकय क , नसंहाय ; कल्याण , गुण शानलिे | 

श्रीमते ; वेङ्कटेशाय ; वेदान्त गुरवे ; िम: || 

கவி - தாரக்்கிக , ஸிம்ஹாய ; கல்யாண , குண சாலிதன ; | 

ஸ்ரீமதத ; பவங்கதடசாய ; தவதாந்த குரதவ ; நம: || 

 

Meanings in English: Sri.P.R Ramachander 

 

 


